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OCOBJIMBOCTI IIEPEKJIAJTY ATPAPHOI TEPMIHOJIOTTI
[IIITAJIV3I POCJIMHHUIITBA B CYYACHOMY
OAXOBOMY JIMCKYPCI

AHoTamis. Y cTarTi po3misaaThCst 0COOTMBOCTI EpeKa-
Jly arpapHoi TepMiHOJIOTIT MiJraay3i pOCIMHHUITBA B (axo-
BUX TEKCTaxX CUIBCHKOrO TocrmomapcTBa. byB mpoBeneHuit
aHaii3 crnenu@iuHUX O3HAK arapHUX TEPMIHIB, iX 3araabHUX
0cO0IMBOCTEH Ta BUMOT, a TAKOXkK KOHCTaTOBaHI OCHOBHI TPY/-
HOIII, 3 SIKHMH MOXe 3yCTPITHCS IIepeKiajgad Iij Jac mepe-
KJIIay arpapHHUX Tajly3eBHX TEKCTiB. ABTOpPAaMH JOBOIUTHCS
HEOOXI/IHICTh 3aCTOCYBaHHS PI3HUX CIIOCOOIB MeEpeKiIaLy
i Yac mepenadi TeKCTIB arpapHol rainysi /uis 3a0e3reucHHs
PO3YMiHHSI 3MICTY LIMX TEKCTIB IHIIOMOBHMMH pPELHUITIEHTA-
MH. HacTHM y TaKuX TEKCTaX € BUKOPUCTAHHS TEPMiHOJOTI],
HOKJIMKAHOI JeTaniyBaTd BUpOOHHUUi mpouecu. IIpeamerom
LBOr0 JOCII/DKEHHS CTalla TepMiHOCHCTEeMa miaranysi poc-
JIMHHULTBA, SIKa € OJHICI0 3 KIIOUOBUX Yy cdepi CLILCHKOTO
rocrofapcTsa. Y pes3ysbTari JOCTIKEHHS KOHCTATy€eEMO, IO
Ui e(DEKTHBHOTO TMEPeKIIapy arpapHUX TEPMIHIB Ifi€l mifra-
JIy31 BapTO 3aCTOCOBYBATH TaKi CIIOCOOM TEpeKiiaay: KaibKy-
BaHHSI, aJIalITUBHE TPAHCKOJyBaHHS, CKCILIIKAIIil0, TeHepalIi-
3aIlilo Ta KOHKpeTH3alio. Pa3om 3 1ociiHkeHHIM crienndiku
Hepexagy arpapHuUX TepMiHIB wiel migranysi BinOyBaeTbes
0OI'pyHTYBaHHs NMOTPeOH B JOCIIIKEHHI CIeUU(IYHUX O3HAK
LUX TEPMIHIB 1 iX BIAMIHHOCTI BiJl arpapHUX TE€PMiHIB 1HIIUX
migranrysei cutbcbkoro rocmogapcTsa. OKpeMo BapTo 3ayBa-
JKUTH, 110 aBTOPaMH OyJIM TAKOXK BUIIJICHI OCHOBHI poOIieMH,
SIKI 3yCTPIYalOThCSI TIPU TIepeadl arpapHUX TEPMIHIB, a came
3HaYHa KUIbKICTh PI3HUX MiArany3eii B arpapHii cgepi, perio-
HaJIbHI 0COOJIMBOCTI CLIIBCHKOTO TOCIIONAPCTBA PI3HUX KpaiHax
Ta HAsIBHICTb 3HAYHO{ YACTKU TEPMiHiB, 3aII03MUCHUX 3 1HIIHUX
HAyKOBHX Ta TEXHIYHMX Tramy3eil. Y CTaTrTi po3KpUTO CyTbh
HOHATTS “TepMiH” Ta aKLEHTOBAHO yBary Ha poJib TEPMIiHOJIO-
rii y HayKoBO - (haxoBOMY JHUCKYPCi Ta 11 BaXKJIUBICTD Y HAyKO-
BHX TeKcTaX. Y poOOTi MpoaHasi30BaHO KiJibKa CTaTei 3 arpap-
HOi TEMaTUKH, JOCHIIIKEHO iX MepeKaj, KOHCTAaTOBAaHO MEBHI
TPYIHOIL, 3 SKUMH 3ITHYBCS TEpEeKIIajad MpH Mepeaadi ux
TEKCTIiB aHIIIHCHKOK MOBOIO. ABTOPH JIAlOTh PEKOMEHIALi
II0JI0 TOLIIBHOCTI BUKOPUCTAHHSI IIEBHUX CHOCO0IB MepeKa-
1y, aHAJII3YIOTh Ti CIIOCOOM, SIKi JJO3BOJIMIIN SIKICHO 3[1HCHUTH
nepekitaa. HaBeoeHO KOHKPETHI IPHKIAAN 3aCTOCOBYBaHHS
pI3HHX CHOCO0IB IEepeKNiaay arpapHuX TEPMIiHIB Iiramysi
POCIIMHHUIITBA B CUIILCHKOTOCIOIAPCHKIX TEKCTaX.

KurouoBi cjoBa: TepMiH, TEpMIHOIOTIS,
CHIOCOOU MepeKay.

HepeKIIa,

IloctanoBka nmpodsiemu. Y cydacHoMy cBiTi (haxoBa KOMyHi-
Kallisl BiJlirpac 3Ha4Hy pollb B PO3BUTKY MOACHKOTO CYCILTBCTBA.
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MosuBICTE KOMYHIKAUii MK NpeicTaBHHKAMH PI3HHX KpaiH
1 KyIbTyp 3aams Toro, o0 TepenaTH BIACHME JOCBIN 1 3HAHTH
pITeHHS U1 iICHYI0UMX Tpo0IeM, 0e3yMOBHO J03BONIIIO TPUCKO-
PUTH PO3BUTOK YCIX ranysell HayKu i TeXHiKH, 30KpeMa i arpapHoi
raiy3i, MoBa Ipo AKy HTiMe i y HaoMy 0CHiIKeHHI.

ArpapHa raiy3b Bifirpae Haj3BUYaiHO BJIUBY POIIb B €KO-
HOMiKax Oaratbox Kpain cBity. OiHi€l0 3 TakuX Kpaid € 1 Ykpaina,
Jie HaIXO[UKEHHS Bl CLTbCHKOTO TOCTIOAPCTBA CTAHOBATH SHAYHY
YACTHHY JICPXKABHOIO OtoypkeTy. YTiM, JUis YKpaiHCBKOTO Hapomy
CLThCHKE TOCTIONAPCTBO 1 30KpeMa POCIMHHHITBO - 1€ HE JIHIIE
rany3b CKOHOMIKH., YKpaiHChka Ky/IbTypa mM0OyI0BaHA HABKONO
yKkpaiHcbkoi X1100po0chkoi Tpaauii, o 3HAX0AUTh CBOE Bi0Opa-
JKEHHS 1Il¢ 3 CTAPOJIABHIX uacip. I Hapasi arpapua ramyss Bce me
€ HEeBIT EMHOI0 YACTHHOIO XKUTTS 0araThoX YKPaiHIIiB.

PoCTMHHUITBO € KITHUOBOK 1 0CHOBHO TAlTy33t0 CLIBCHKOTO
rocrogapcTBa B Ykpaidi. Xoya TBAPMHHHLTBO TaKOK 3aiiMae
TIOMITHY YacTKY B Cy4acHiii eKOHOMIIll HamIoi KpaiHu, came BUpO-
TIyBaHHS OBOYIB, (DPYKTIB i, IEPII 32 BCE, 3ePHOBHX KYMBTYp BiJli-
Tpae BU3HAYaNbHY POIb /IS HALIOT IepiKaBH. YTiM, 3 BpaxyBaHHIM
BA)KIMBOCTI POCTMHHULTBA B HAININ JepiKasi, 1A arpapHa miara-
Ty3b TIOTPeOY€ aKTHBHOTO PO3BUTKY 1 MOJIEPHI3AIIil.

Taxoro pe3ynbTary MOXKHa JOOUTHCS B HAII Yac JHIIE 38 Paxy-
HOK aKTHBHOT CTIIBTIPALli 3 3aKOPAOHHIMH TAPTHEPAMH, SKi MOXKYTb
HAJaTH YKpaiHChKoMy (epMmepy BaKITMBWIl OCBif 1 3HAHHS A
PO3BHUTKY CBOIX TOCTIOTAPCTB. YTIM, Taka MiKMOBHA KOMYHIKAITis
€ MOYUTHBORO 3aBJISIKH TTOCEPEAHUIITBY MPOQECIHHOTO MepeKIiajiaya,
KOTpHH TOKTHKaHHH 320€31e4yBaTH MKKYIBETYPHY KOMYHIKAILiIO.

[lepekna HayKoBO - TEXHIYHUX TEKCTIB HE € MPOCTHM 3aBJIaH-
HSM HaBiTh JUTA IOCBIMUCHHX Tepeknanadi. Came MUTaHHS Mepe-
KAy TaKuX TEKCTIB PO3DIANAIOTHCA B MEPEKIAJ03HABCTBI Bike
nasHo. Lle € 3po3yminum, 00 KoKEH CTHIb MOBICHHS M€ CBIif YHi-
KaJbHI 0CcOOMMBOCTI 1 BIAMOBIIHO BiacHi BUMOTH. OIHUM 3 Haii-
CKMAHIMKX acTeKTiB nepenaay GaxoBux TEKCTIB €, OE3yMOBHO,
BHKOpHCTaHHs crerudiynoi Tepmionorii. Lle crocyeThest Takox
1 arpapHoi ramys3i Ta, 30KpeMa, pOCIMHHHLTBA.

AHani3 ocTaHHIX HocTiTAKeHb i myoaikamiii. [ocmimkeHam
TIOHATTA “TepMiH” Ta HOTO XapakTepHuX 03HaK 3aimarmics O. Poma-
HoBa, P. Cramtok Ta iH. OcoOMMBOCTAM MepeKiaLy arpapHoi TepMi-
HOJOTIi B ()aXOBHX TEKCTaX CiTbCHKOTOCTIONAPCHKOT ramy3i PHCBs-
verni gocmimkerHs JI. Kosyo, /1. Kanposeskoi, M. I'y3urens [ 1, 2].
[lonpu meBHy KiTbKiCTb icHYIOUMX poOiT, MPUCBAYEHHX il TIij-
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raiy3i, Bee 5k 0ararto acreKTiB Iie 3aTHIAIThCS He PO3KPUTHMIL,
TOMY METOK HAIIOTO JOCTIDKEHHS € JTOCITIDKCHHS TePMiHOCHC-
TeMH 1i€ei cepu Ta aHami3 ii mepexay aHrTiHCHKOK0 MOBOIO.

TepmiHOMOTIS CTa€ HEBIM'€MHOK CKJIAM0BOI0 (HaxoBOTO JIiIC-
KYpCY, OCKITbKM Ili HOMIHATHBHI OJIMHHII BHKOPHCTOBYIOTBCS
axiBuaMu 115 HaZaHHS (aXOBHM HOHSTTAM HA3B, IO BH3HAYAE
ixni xapaxrepui pucu [3]. Hapasi He icHye €IMHOTO BU3HAYECHHS
TIOHATTS «TEPMiH», KOKEH i3 MOBO3HABIIIB TPAKTYE HOTO MT0-CBOEMY,
OCKLIBKH 1€ Pi3HOOIUHE sABHIIE B (iT0I0TIi [4], TOMY Halue J0CITi-
JUKCHHS € CBOEYACHHM 1 AKTyaIbHIM.

Buksaj ocnoBHoro marepiany. HaykoBo-TexHiuHa TepMiHo-
JIOTiS Ma€ He JIUIIIE TIEBHI 0COOMMBOCTI, XapaKTepHi [ TePMiHIB
OKpeMoi raiy3i, ane ii BUMOTH, fIKi € 3aralbHUMH Ui HUX YCIX.
Mogoznasenp P. Cramiok y poGoTi “OcHOBHI TiX0M 10 BU3HA-
YCHHS TOHSTTA «TEPMiH» Y CYYacHill NHTBICTHUHIA Hayli” BUCY-
BA€ Taki BUMOTH JI0 TEPMIHOJIOTi: Bi/IMOBIHICTh MIPaBMIAM YKpaiH-
CBKOi MOBH, T€PMiH Ma€ OYTH CKIIaTHIKOM TIEBHOI CHCTEMH, TEPMiH
Ma€ BUKOHYBATH HOMIHATHBHY ()YHKIIFO, TOOTO HAJaBaTH HA3BY
TIOHSTTIO UM SIBUILY B TAy3i, TOUHICTh Ta YiTKICTh, JAKOHIYHICTb,
MOHOCEMAHTHYHICTb (TEPMiH MOKE MaTH TUTbKH OJHE 3HAYCHHS),
BIJICYTHICTb CHHOHIMIB, CTIIICTHYHA HSUTPAIBHICTD [5].

ArpapHa TepMiHOCHCTEMa - 1€ TEpPMIHOMOTIUHI CHCTEMH,
SKi TIOB'3aHI 3 TIPOIIECOM BHPOOHHITBA arpapHOi MPOMYKIIii, 1Mo
€ YACTHHOI0 IM100aIbHOT TepMiHOCHCTEMH. Komyroun B Meskax Juiie
KITbKOX CITiB 3HAHHS 3 CITbCHKOTO TOCTIOAAPCTBA, 3 ABNSETHC MOXK-
TIUBICTH MEPEABATH 1[i 3HAHHA Mi COOOI0, 3aI03M4yBaTH 1HHOBA-
I[ii 1 a/anTyBaTH HOBI METOIM B YMOBAX BIIACHOTO TOCTIONAPCTBA.

Cama 110 cobi arpapHa TEpMIHOJOTISL Ma€ JOBTY iCTOPIilO Po3-
BHTKY, TAK SIK arpapHa raxysb nodana GopMyBaTHcs B LIEpiof mep-
IIMX JTIOACBKUX IWBiMi3amiid. Ha tepenax Ykpainn cimbchke TOC-
TOJapCTBO TOYANO BiirpaBaTH CBOIO BAKIMBY POJb LIE B MEPiof
iCHYBaHHS TPHITIHCHKOT 1 HIIHMX KYJBTYD, a iX BILTUB BII4yBAETHCS
1B HaI yac Kpi3b BikK (HeaapMa yKpaiHIiB Ha3UBaIOTh “Hayieio Xii-
60pobie”). V 1gi ke nepios POCTMHHUITBO Ta Ti CKJIAZI0BI MOYAI0
3aiiMaTi BU3HaYaIbHE MiCIle B KUTTI CTAPOIABHIX YKPAiHIIIB.

Mixramy3eBa CKmagoBa TaKkok Bifirpama TOMITHY pOTb
B YTBePIKEHHI CydyacHOi arpapHoi TepmiHomorii. Y 0Gararhox
arpapHux (axoBHX TEKCTaX TEMaTHKA CITbCHKOTO TOCIOAAPCTBA
TeperykaeThes 3 OaraTbMa iHIIMMH CyMiKHIME cepamn. Hampu-
KJIaJI, MepI 32 Bce, MOKHA 3rajiatyt 0i0yIorio i 1i mijrany3s - 0ota-
HiKY, TIPUCBAYEHY NOCTIDKEHHIO POCIHH, 30KpeMa JOCIIKEHHS
iXHIX XBOPOO (HampwKIa, Oopouwrucma poca - powdery mildew).
Y Tekcrax, 1o nepesaroTh 0coOMMBOCTI MOCIBY 36PHOBUX KYIBTYD,
MO’KHa 3YCTPITH JIOCTATHLO TEPMIiHIB, TIOB’A3aHUX 3 KNIMATHYHOIO
TEMaTHKOIO, TAK K KIIMaTH4Hi YMOBH MAIOTh CEpHO3HUII BILTHB Ha
yci IpOIIecH, TOB’3aHi 3 arpapHow cheporo (sor0ea - moisture).
ToMy BHKOPHCTaHHS METEOPOJNOTIYHMX 1 KIIMATHYHUX TEPMiHIB
TAaKOXK € YaCTHM SIBHILEM B (baXOBHx TEKCTaX, T0B’S3aHUX 3 Cillb-
cbkuM rocronapersoM. Lle onniero ramyssio, Tepan SIKOT 3yCTPi-
HAlOThCA B ArapHUX (haxoBuX TeKcTax € eKOHOMiuHa 1 (hiHaHCOBA
TepMiHonoTis ( “ananiz mendenyii - trend analysis”, “eupooHuyuil
xapaxmep, eupoOHuua osHaxa - production character”). ArpapHa
cepa €, 0e3yMOBHO, 0I3HECOM 1 EKOHOMIYHA CKJIAZIOBA CLIBCHKOTO
TOCTIONIAPCTBA TAKOXK BIAIrpae MOMITHY poib B yCIX TiAramy3ax
arpapHoi rany3i. epmep B HaIll Yac Mae Ha MeTi He Jme 3a0e3-
neynTH cede MPOTYKTaMU XapuyBaHHs, aie i oTpuMaTu mpuoyToK
Bl IXHBOTO MPOAAKY HE JHIIE Ha BHYTPILIHBOMY PUHKY, ane i 3a
KoproHoM. ToMy aKTHBHE 3am03MUYEHHS TEPMiHIB 3 CYMIKHIX raiy-
3¢H TaKokK BITIrPasIo BAKIMBY POIb Y CTAHOBJEHHI arpapHoi ramys3i.

ArpapHuM TepMiHaM Tiframysi pOCTMHHHMITBA NPHTAMaHHI
OUIBITICTh OCHOBHUX BUMOT 1 OCOONMBOCTEH, SIKI BUCYBAKOTHCS JI0
HAYKOBO - TEXHIYHOi TEPMIHONOTI], O/IHAK TaKa TEPMIiHOMOTiS Mae
1 BacHi 0COOMMBOCTI, SKi HEOOXiTHO BPaXOBYBATH MpPH Tiepenadi ii
IHIIIOK0 MOBOIO.

[Tepmoro ocodnuBicTIo, AIKY BapTO BPAXOBYBATH NPH nepexnazi
arpapHoi TepMiHOMNOT i, € KiNbKicTb 1i miframyseit. ArpapHa ranysb
€ I0CTaTHBO ITHPOKOIO 1 BOHA BKIIOUAE B ce0E CCATKH Miray3ei,
SIKI TAKOXK MOYXCYTh THOJI ALTHTHCS Ha OLbII CICLM(IYHI HATIPSMKH,
KosxHilt Takiif miramy3i npuTaMaHHa BITacHa TePMIHOMOTLL. TakimM
YHHOM, TIepeK/1ajad Ma€e OyTH TOTOBHM 110 TOTO, IO BUKOPHCTAHHS
3arabHOI TEPMIHONOTT MOKe OyTH HEIOCTATHIM TIPH Mepeiadi TeK-
CTIB IUX THirany3ei.

[lo - npyre, perioHanbHi 0COOTUBOCTI KPATHHL, 3BI/IKH TOXOUTh
TEKCT, MOXKYTh KOPIHHAMU YHHOM BiJPi3HATHCS Bill 1HCHTHYHMX
B KpaiHi, Ha MOBY fK0{ BiI0yBa€eThes nepekia. Hampuknas, kmiMar
Ma€ OJ[HE 3 BUPIMAIBHUX PHC B CUTHCHKOMY TOCTOAPCTBI, BH3HA-
Yat04H, 1O B I[HOMY PErioHi MOKHA BUPOILYBATH 1 Ki CKIIAIHOIII
Moxke Matu arpapiil. CTa i THI TPYHTY € BaKIMBHM (aKTopoM
Y POCIMHHHITBI MiJl Yac 0OpaHHS KyIbTYpH 7S BUPOLLYBAHHS.
Bapro Takok po3ymiTH, 0 HaABITH KPATHH, SIKi HA TIEPIINIT OS]
€ OJIHAKOBHMH Y CBOTX PEriOHATBHIX 0COONMBOCTSIX, MOXYTh MaTH
criemmbiuHi peaii, mpr MepekTa AKHX He 3aBKIN MOXKHA JETKO
3HAl{TH CKBIBAJICHT B MOBI TEPEKIIAY.

[ o - Tpere, B arpapHiii TEPMIHONOTIT PUCYTHI TEPMiHH 3 Pi3-
HHUX Tany3eid, He JHIIe CLTbCHKOro rocnogapeTsa. Lie MoxyTs Oyt
TEPMIiHA EKOHOMIYHOTO YW Oi0JOTIYHOTO CHIPAMYBaHHS, SIKI He
3aBKIM HAIIPAMY T0B’s13aH1 3 arpapHoro cepoto. [leperianay mae
9ITKO PO3YMITH TEMATHKy TEKCTY i BHKOPHCTOBYBATH BiITOBIIHY
TEPMIHOJIOTII.

Y pe3ynbTari aHami3y TEKCTIB arpapHoi TeMaTHKH HaMH JI0Be-
JCHO, 10 HAMMPOJAYKTUBHILIMM CIOCO0OM MEpeKiany arpapHux
TEKCTIB € CKBIBAJICHTHHH TIepekial, TepMiHOJIOris arpapHoi raiysi
(opmyBanacs mpotsroM Oaratbox cronith. YacTo HalbinbII mpo-
TPECUBHI CITOCOOH MeXaHi3alii, I PUKIAY, CEpITy 3acToco-
BYBJIUCA Y CUTHCBKOMY TOCIIONAPCTBI,  BAE MOTIM B yCIX {HIIMX
rany3sax. Tomy 6araro TepMiHiB IIBHIKO MOMIMPIOBAIICS 32 MEXi
KpaiH, SIKi 3anpoBAKYBATH 11 IHHOBAIL MEPIINMH, 1 HEBIIOB3I 1T
TIOHATTS OTPUMYBAITH BiTOBI/IHi €KBIBAICHTHI TEPMiHH.

Auie icHye 1 3HAaYHA YACTKA TEPMiHIB, SIKi CKJIQIHO MEPEKIACTH
32 JIOTOMOTOI0 BUKOPHCTAHHSA BiIMOBITHUKIB y MOBI TEPEKTATY.
Cepiio3ny mpoOneMy Af TepeKiIazgaya MOXKYTh CTAHOBUTH HEO-
JIOTI3MH 1 peaitii, TpuTaMaHHi TUTBKH arpapHii cepi kpaiHu MOBH
opurinany. Jlns mepenaui Takux TEpMiHIB B arpapHiil raiysi mepe-
KNafay 3a3BHYail 3aCTOCOBYE LIMPOKHMH CIEKTp CMOCO0IB mepe-
Knany. 3 HAX HaHOUIbII eeKTHBHHM MOXKHA BBAKATH METOMN
KaJIbKyBAHHS Ta aJIaNTHBHE TPAHCKOLYBAHHS. Y CKIA/HUX BUIA]-
KaxX BHKOPHCTOBYIOTHCS METONM SKCIUTIKAITii, a TaKoK TeHepaniza-
I1isf Ta KOHKPETH3AIis.

PosrsHemo mepeknaz arpapHEX TEPMIHIB MOB’S3aHKX 3 poc-
JIMHHALTBOM y MEXax arpapHOro JHCKypcy Ha matepiali crareid
H.Pomak “SIk orpumarn Brpuui Oinbly BpOKaHHICTb KyKYpYyH3H:
sk 'y Kepreni 3apo0nsroTs «Ha Boti»” Ta “Pinak: iMmoprepu 3arii-
KaBJeHi KymyBaTH, a MPOAaBIli He MOCTIMIaroTh. Hackinbkn penta-
exnpHOO Oyre KybTypa y ce3oHi 202477, omyOnikoBaHUX Ha CaiTi
Latifundist.com [6, 7].

[lepma crarTs arpapHoi TeMaTHKH Liel aBTOPKH MpHCBAYEHA
JOCIIDKEHHIO 0cOOMMBOCTEH MPOLIECy 3POLIEHHS IPYHTY 1 € YacTH-
HOIO 1KY, SKWii BUBYAE BILTMB 3POUICHHS HA Pi3HI POCIHHHI

9



ISSN 2409-1154 HaykoBwuit BicHUk MixkHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: ®inonoris. 2024 Ne 69 Tom 2

KYJBTYDH, TOMY JOLLIBHO 3a3HAYHTH, 1O TYT 3YCTPIYA€THCS TEPMIHO-
JIOTist 5K 13 Tiraty3i POCIMHHAIITBA, TaK 1 31 CepH arpoTeXHOMOT.

PosrnsseMo mpuknagm mepeKnany arpapHuX TEPMiHIB Tijra-
Ty31 pOCTMHHUITRA;

“Hapasi y [puoninposcvkomy kracmepi Ha nonusi 2,2 muc. ea
2IOpUOI8 COHAWHUKY Md KYKYPYO3U, 03umoi nuienuyi, coi i pinaxy”.

“At present, the Prydniprovskyi Cluster has 2.2 thou. ha of irrigated
sunflower and corn hybrids, winter wheat, soybeans and rapeseed”.

AHani30BaHe PEYCHHs MPEJCTABIISE THTEPEC A TepekIaiadin
HASBHICTIO 3HAYHOT KITHKOCT] PI3HOMAHITHIX Ha3B 1 TO3HAYEHD POC-
JHHHUX KYJBTYp. YTiM, OUTBITICTh TAKHX HA3B BXKE MAKOTh ICHYFOUI
EKBIBAIIEHTH, 1110 3HAYHO CTIPOIIYE Mporiec mepekmay. Hampukas,
“consmHuK” - “sunflower”, “o3uma mmennui” - “winter wheat”.
[likaBuM € Te, 1O HOMI TaKi SKBIBAICHTH HE € OUCBHHUME TPH
nizoopi. Ha3gu B ykpaiHchkoMy opuTiHAT 1 B aHIIIHCBKOMY Tepe-
K1aji € pisHuMH. Lle TOACHIOETBCS THM, IO PO3BHTOK arpapHoi
c(epn aHTTIOMOBHEX KpaiH i YKpaiHu MPU3BIB 10 CTBOPEHHS BJIac-
HUX TI03HAYEHb, BI/MOBIIHO 10 ocoOmiBocTeli 000X MoB. Hampu-
KJajl, TEpMiHH, SKi MO3HAYAKOTH COIO 1 pilak B aHIIHCHKIA MOBI
(¢ soybeans and rapeseed ') CKIANAroThes 3 JIBOX YACTHH - HA3BH
POCIIVHY 1 BIZITIOBI/IHO Ty i Hacinus. Takuii cnoci6 GopmyBanHs
€ XapaKTePHUM JUIs HIIHCHKOT MOBH.

“Onadis 6yno docmammubo, Momy mi 3p00uULU NPOBOKAMUBH]
nonugu 0715 OMpUManHs ¢xo0ig o3umux minoku Ha 50% niow. Jna
nopieHaHHs.: mopix maki 3axo0u nposoounu na 100% niow o3u-
MUX», — po3nosioac aeporom 3 nacinnuymea «Keprenay”.

“There was enough precipitation, so we irrigated only 50%
of the areas to ensure winter crops emergence. By comparison,
we did this in 100% of winter crops areas last year," says Serhiy
Darmohrai”.

Y wiit yacTuHi TekcTy HaBexeHo uTaty arponoma Cepris Jap-
Morpas. TyT MoKHA TOMITHTH TIO€THAHHS TEPMIHOIOTii POCTHHHA-
1TBA 3 TOHATTAMH, TIOB’S3aHAMH 3 TIOTOIHMMH YMOBAMH 1 KJliMa-
TOM. 3arajoM KIiMaTiyHa Tpyria TEPMiHIB € OJHIEI0 3 TAKKX, IO
HAHYaCTIMe 3yCTPidaeThes B arpapHuX TeKkcTax. OueBmHo, TpH-
YHHOIO I[bOMY € BAYKITHBICTh MOTOIHIX YMOB TTiJT 4aC BUPOITYBAHHS
pociuHHEX KynsTyp. Hanmpuknaz 1o Takoi rpymu TepMiHiB MOXHA
BigHecTH “omanu” (“precipitaiton”).

LlikaBuMm € Te, 5K y TIEPIUIOMY pedeHH] HaBeIeHOi UTaTh OyIo
TMEPEKITANeHO CIOBOCIIONYUECHHS “npogokamusni noauey”. Ilpu
nepexTai Oymno BUPIMIEHO 3aCTOCYBATH METOJ TeHEepai3artii, SKiii
JI03BOJISAE TIEPEIATH 3HAUCHHS CTITM(ITHAX TEPMiHIB OLTBII TIPO-
CTHMH BIi/IIOBITHAKAMH 32 JIOIOMOTOI0 Yy3aralbHEHHSA IXHBOTO
3nauenHd. Llefi cmocid 3acTocoByeThCs PIOKO TPH IEpeKiaii
arpapHoi TepMiHONOrii. YTiM H0ro BUKOPHCTAHHS TyT OYIO 3yMOB-
JIeHO TI0TpedOto MepeaTH 3HAYCHHS YKPAiHCHKOTO TEPMIHY TAKIM
YIHOM, 100 IepeKIIaj] He YCKIATHIOBAB PO3YMIHHS CAMOTO TEKCTY.
V pesynbrari OyB BUKOPUCTAHMI aHTTINCHKAN TepMiH “irrigated”,
110 Tepenae 3araibHy ier0 PeYeHHs i CTpOIIye HOTO PO3YMiHHS
3AKOP/IOHHNMH (haXiBIIMIL.

Hacrymaumu po3misiaeMo siexiibka mpukajis 3i crarti H.Poxak
“Pinax: iMmopTepu 3allikaBieHi KyMyBaTd, a MPOJaBLi He TOCHima-
10Th. Hackinbku perTabesbHoto Oyzie Kymbrypa y cesoni 202477 [8, 9],

L cTartd nprcBsueHa mpoOieMaTHIIi He CTiNbKH BUPOILYBAHHS
pimaxa, CKiMbKY MPOJXy 1 TOPTIBIi B 3arabHOMY, IO Tiependadae
3HAYHE BUKOPUCTAHHS EKOHOMIYHOT IEKCHKH 1 TEPMIHOOT 1.

“3a yeil uac 3a605Ku nepexody Ha HoBi 2iopudu ma 600cKo-
HANEHHIO MEXHONO0RII HCUGNEHHA | 3aXucmy 80a10CA 30[buiUmu
cepeonio epoxcatnicmv 00 3,3 m/ea”
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“During this time, thanks to the transition to new hybrids
and the improvement of nutrition and protection technologies, it
became possible to increase the average yield to 3.3 MT/HA”.

V 1mpoMy (parMeHTi BUKOPHCTOBYIOTHCS TEPMiHH, TOB’s3aHi
3 TEXHONOTIEI0 BUPOITYBAHHS Pilaky B YKpaiHi, 3rayeThes 3aCTo-
CYBaHHS HOBUX “noOpwB” (“nutrition” B mepexiaji) s A0CAT-
HEHHs Kpatoi BpoxkaitocTi. Lle pedeHHs wikaBe HE JHILE 3 TOYKH
PpO3y TIONIYKY BiZMOBIIHKUKIB 4K CTIOCOOIB MEpEKIIaLy, ane i CTpyK-
TYpH TEPMIHIB Ta CAMUX PeucHb, CKIIaJl0BUMH SKUX BoHN €. Hampu-
KITaj, B aQHIMIHCHKOMY TIepeKTami clmoBo ‘“fechnology” Bpermrti
OMMHMNIOCS B KiHII THX CIiB, 3 SKAMH BOHO MA€ CTPYKTYpPHHH
3B’5130K. Ll Merko mosiCHIOEThCS AHATITHYHO TIPUPOIOK0 AHIIIIi-
cbkoi MOBH. Y 1iif MOBi Y OUMBIIOCTI BUTAIKIB CKIAZ0BI PEUCHHS
1 CJIOBOCTIONYYEHb MAKOTh YiTKO BU3HAYEHE Miciie. ToMy He 3aBxIu
TOPSZIOK CITiB B PEUCHHI, SIKi 34CTOCOBYIOTHCS B YKPATHCBKii MOBI
Moske OYTH 3aCTOCOBAHMI B AHTIIHCHKIH MOBI. Taki 3arambHi 0c00-
MBOCTI, OE3YMOBHO, CTOCYIOThCA MEPEKIaiB YCiei arpapHoi Tep-
MIHOJOTIi, He TIMBKH Tiramys3i POCIHHHHIITE.

“Axwo 6 mebe 6 ciBO3MIHI € O3UMULL 20DOX, O3UMI SUMiHDb
i pinax, mo mooi mpeba AKOCb pO3NOOIIAMYU KOMOAUHY | NOCU-
Jamu ix y neputy yepey Ha pinax, oo 6in e ocunasca. bazamvom,
Mabdymy, 3Haiioma cumyayis, ko 3a 2-3 mudchi 00 30upanns
PInaxy noie nouuxae «mpiwamu”.

“If you have winter peas, winter barley and rapeseed in your
crop rotation, then you need to somehow distribute the harvesters
and send them firstly to rapeseed, so that it does not crumble. Many
are probably familiar with the situation when the field begins to
"crack” 2-3 weeks before harvesting”.

V HacTymHHX (parMeHTax MPOCTEXYETHCS TAKOK IOMITHE
BUKOPHCTAHHS TepMiHonori'l' TMOB'S3aHOi 3  POCTHHHHITBOM.
Hanpuxnaj, okpiM Ha3B pi3HEX POCIHHHIX KYIBTYP, ¥ nepemazu
TEPIIOTO PeYeHHA MOKHA MO0aunMTH TepMiH “cigozmina”. Lle
yKpaiHCbKe CIOBO B pe3y/bTari Oyno nepekiaieHe 3a J0MOMOTO0
KaNbKyBaHHs. [Ip IboMy mepekiaziad BUPIUIMB PO3ILUNTH TEPMiH,
OCKUTbKM OyMO CKTamHo 30epertd #oro OymoBY MpH TEpeKTaji.
VKpaTHCHKHIT TepMiH CKIAIaBcs 3 MOETHAHHS JBOX CIiB: “cisba”
Ta “3Mina”, wo y pesyrbmami eumuiocs y “crop rotation”, ne
“rotation” Tpouec 3MiHM POCITMHHOI KYNBTYpH, a “crop” BKasye
Ha KYJIBTYDY, SKa IPOXOAUTH MPOLEC PoTaii. 3HOBY MOKHa CTBEp-
JDKYBATH, 1O TaKe PillleHHs OYII0 MPUIHHSATE 1715 3a0€3MeYeHHS po-
CTOTH PO3YMIHHS TEKCTY.

[likaBuM € 1 3aCTOCYBaHHS y APYTOMY PEUCHHI BHpasy ‘mpi-
wamy”, 115 TIO3HAYEHHS TIPOLIECY JI03PIBAHHSA piraky. B ykpaiHchKiit
MOBI € 3BHYHHM SIBHILEM BUKOPUCTAHHS TPOCTOPIYb 1 3aralbHOBKH-
BaHHX CIIiB IIPH OMHKCI TPOLeciB arpapHoi ramysi. Le MoxkHa nosicHuTn
THM, 10 B YKpAiHCBKIll MOBI 3HAYHMI TIACT 3aiiMae came arpapHa
CKIIaJI0Ba, TOMY JIeAKi TEpMIHH, AKI MOKHA TeTep 3HANTH B arpapHii
TePMIHOCHCTEM, OyJTH BBEIICHI B MOBJIEHHS CaMe 3 PO3MOBHOI MOBH.
BimmosinHo, B aHTIiiCBKiH MOBi BOHO OyIo TepeKajieHo sk “crack”.

Takum 4MHOM, arpapHa ramys3b XapaKTepU3YeThCs 3HAYHOK
KITBKICTIO THTay3eH, OIHIEI0 3 SKUX POCTMHHHIbKA. TepMiHomo-
Tist 1ied mirainysi BAKOPUCTOBYETHCS ISl OIMHCY TPOLECY BUPOIILY-
BaHHS 1 300y Pi3HUX KYIBTYP Ta TIOEAHYEThCS 13 TEPMIHOCHCTEMAMH
{HIMX Tiramy3eit. Y mporec J0CIipkeH s OyIT0 KOHCTATOBAHO, IO
TIepeKIaad MOXKe 3ITKHYTHCS 3 TEBHAMH TPOONeMaMi TIpH Tiepe-
Kani Takoi Tepminonorii. OKpiM IbOTO iCHYFOTh OKPeMi BHMOTH,
SKUX BIH M€ JIOTPUMYBATHCS, 1100 3pOOUTH aIeKBATHHI 1 SKICHHUIL
nepeknal. [lepexnazay nepes noyaTkoM repekiaty IpOBECTH Billio-
BiJIHY pOOOTY: IETaNbHO IOCIITUTH TEKCT OPUTiHAIY, 00 3pO3yMiTH
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crienuiKy MpOLECiB 1 TEXHOMOTIH B arpapHiil cdepi, a Takox 3Bep-
HYTH yBAry Ha TEpMiHOIOTiI0 HE JIMIIE arpapHoi ramysi, ane i iHmmx
cep, SIKi MOXKYTB 3YCTPITHCS Y TEKCTi. Y pe3yiIbTari aHai3y TeCTiB
arpapHoi rany3i KOHCTATyeMO, IO HAHMONIMPEHINM CTI0CO00M
nepeKiany € eKBiBaeHTHHH mepeknan. YacoM y TeKcTax MOXKHA
3yCTpiTH peanii a00 HEeoNmori3MH, IO MO3HAYAKOTH TEPMIHH, SKi He
icHyI0TH Y MOBI miepexmay. Jlns mepekiay arpapHoi TepMiHOMOr i
BUKOPUCTOBYIOTBCS Pi3Hi CITOCOOM: KabKyBAHHS, aj[alTHBHE TpaH-
CKOTYBaHHS, €KCILTIKAIlis, TeHepaTi3allisl Ta KOHKPETH3aIlis, BAKOpH-
CTaHHS AKAX 3aMEXKATH BiJl KBATi(hiKaITii iepexianada Ta Bil ayauro-
pii, 1St STKOT TepeKTafAeThCS TEKCT.
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Kushnirova T., Bochkar M. Peculiarities of translation
of agricultural terminology of the crop production sub-
sector in modern professional discussion

Summary. The article deals with the peculiarities
of translating agricultural terminology of the crop production
sub-sector in professional agricultural texts. The authors
have analysed the terminology of the agricultural sector. The
characteristic features of this terminology were highlighted
and the main requirements for them were indicated. Particular
attention in this study was paid to agricultural terms of the crop
production sub-sector. These terms belong to one of the key
subsectors of agriculture and play an important role in modern
agricultural texts. This justifies the need to conduct a separate
study on the terms of this sub-sector. The study found that
there is a need to use different translation methods to achieve
an appropriate translation of agricultural terminology in this
sub-sector. First of all, the following main translation methods
were identified: calquing, adaptive transcoding, explication,
generalisation and concretization. The article justifies
the use of these translation methods in scientific and technical
texts in the agricultural sector. The article justifies the use
of these methods of translation in scientific and technical texts
of the agricultural sector, as these methods were determined to
be the most effective for translating terminology of the crop
production sub-sector. In addition, the article focuses on
the main difficulties in translating agricultural terminology. The
authors have determined that most of these difficulties can be
reduced to three main issues: each sub-sector of the agricultural
sector has its own specific terms, the agriculture of one country
may differ from the specifics of this sector of another country
due to certain climatic and regional characteristics, as well
as the presence of borrowings of various terms from other
scientific fields. Two texts on agriculture were analysed during
the study. The peculiarities of translation of agrarian terms
of subsectors of agricultural industries in these agricultural
texts and the difficulties encountered by the translator in
translation were considered. Specific examples of the use
of different ways of translating agricultural terms of the crop
production sub-branch in agricultural texts are given.

Key words: term, terminology, translation, translation
methods.
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